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80. Kinh Vekhanassa (P. Vekhanassasuttam, H. #EEHf
1£4%) twong dwong Bé-ma-na-tu kinh.®* Giéng kinh 79, dé
cao gia tri cta tri tué vwot Ién trén cac loai anh sang, dic
Phat hwdng dan ky nang vwot qua théi quen hwéng thu 5
duc lac (sac, thanh, hwong, vi, xtc) dé chju, hap dan; hoan
thien dao ddc va thién dinh, chat det 5 troi budc tam, dat
giac ngd va giai thoat.

80. Vekhanassa Sutta: To Vekhanassa. A discourse
partly similar to the preceding one, with an additional section
on sensual pleasure.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Ton ¢ tai Savattht (Xa-vé) , Jetavana (Ky-da
Lam), tinh xa 6ng Anathapindika (Cap C6 Déc).

R6i du si Vekhanassa di dén ché Thé Tén &, sau khi dén,
néi Ién nhirng I&i chao don héi thdm véi Thé Tén, sau khi
néi 18n nhirng I&i chao don hdi tham than hiwu, lién ding
mot bén. Birng mot bén, du si Vekhanassa thét 1en 161 cdm
hirng sau day trwdc mat Thé Ton:

-- Sac nay la téi thwong, sac nay la téi thwong.

-- Nhwng nay Kaccana, sao Ong lai néi nhw sau: "Séc
nay la téi thwong, sac nay la téi thwong"?

[40] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park.

2. Then the wanderer Vekhanassa went to the Blessed
One and exchanged greetings with him.”®” When this
courteous and amiable talk was finished, he stood at one
side and in the Blessed One’s presence he uttered this
exclamation:

“This is the perfect splendour, this
splendour!”

is the perfect

“But, Kaccana, why do you say: ‘This is the perfect
splendour, this is the perfect splendour!’? What is that
perfect splendour?”




-- Ton gid Gotama, sac nao khdng c6 mét sac khac cao
thwong hon, hay thu thang hon, sac nay la toi thwong.

-- Nhung nay Kaccana, sac ay la sac gi ma khong co séc
khac cao thweong hon hay thu thang hon?

-- Ton gid Gotama, sac nao khong co sac khac cao
thwong hon hay thu thang hon, sac ay la t6i thwong.

-- Nay Kaccana, 1&i giai thich cia Ong chi dai nhw vay,
Ong phai giai thich rong rai thém. Néu Ong noi: "Tén gia
Gotama, sac nao khdng co sac khac cao thwong hon hay
thu thang hon, sac Ay 1a t6i thwong", thoi Ong khéng chi ré
sac ay.

Nay Kaccana, vi nhw co nguo’i néi: "T6i yéu va luyén ai
mot c6 gai dep trong nwéc nay". Co nguwdi hdi: "Nay ban, cb
gai dep ma ban yéu va luyén i &y, Ban c6 biét la nguwoi giai
cap nao; 1a Sat-dé-li, hay Ba-la-mén, hay Phé-xa, hay Thu-
da?" Khi dwoc hdi, nguwdi y tré I&i khéng biét.

C6 nguwdi hoi: "Nay ban, cd gai dep ban yéu va luyén ai
4y, ban co biét tén gi, ho gi, I&n ngwoi, thap nguoi hay bac
trung? Da den sam, da ngdm ngam den hay da héng hao?
O tai lang nao, thi trAn nao hay thanh phé nao?" Khi dwoc
héi vay, ngudi éy tra |&i khong biét.

Co nguoi hoi: "Nay ban, nhw vay cd phai ban yéu va
luyén ai mét nguwoi ban khong biét, khong thay’?" Puwoc hoi
vay, vi dy tra 16i phai. Nay Kaccana, Ong nghi thé nao? Sy
tinh la nhw vay, thoi [0i néi cha nguwdi cé phai la khdong cé

“‘Master Gotama, that splendour is the perfect splendour
which is unsurpassed by any other splendour higher or
more sublime.”

“‘But, Kaccana, what is that splendour that is unsurpassed
by any other splendour higher or more sublime?”

“Master Gotama, that splendour is the perfect splendour
that is unsurpassed by any other splendour higher or more
sublime.”

3-11. “Kaccana, you might continue for a long time in this
way... (as Sutta 79, 8810-18)... [41, 42] yet you do not
indicate what that splendour is.




hiéu nang khéng?

-- Bach Tén gia Gotama, sw tinh la nhw vay, thdi 1&i noi
cua nguwoi ay that sy la khdng co6 hiéu nang.

-- Cling vay, nay Kaccana, khi Ong néi: "Tén gia Gotama,
khi sdc nao khéng coé mét sac khac cao thwong hon, hay
thu thang hon, sac 4y la téi thwong", thoi Ong khéng chi rd
sac ay.

-- Vi nhw, thwa Tén gia Gotama, mét hon lwu ly bao chau,
dep dé, trong subt, c6 tdm mat, khéo dia, khéo mai dwoc
dat trén mot tAm man mau nhat, tw no sang |én, chai Ién,
birng sang 1én. V&i sac nhw vay, tw nga 1a khéng cé bénh,
sau khi chét.

-- Nay Kaccana, Ong nghi thé nao? M6t hon lwu ly bdo
chau dep dé&, trong sudt, cé6 tam mét, khéo dia khéo mai,
dwoc dat trén mot tAm man mau nhat, tw no sang Ién, chdi
|&n, birng sang lén, hay con sau dom dém trong dém tdi mit
mu,

gitra hai quang séc nay, quang sac nao vi diéu hon va
thu thdng hon?

-- Thwa Ton gia Gotama, con sdu dom dom trong dém
den t6i mit mu nay vi diéu hon va thu thang hon gitra hai
quang sac.

-- Nay Kaccana, Ong nghi thé nao? Con sau dom dom
trong dém den t6i mu hay ngon dén dau trong dém den toi
mu,

gilha hai quang sac nay, quang sac nao vi diéu hon va
thu thang hon?




-- Thwa Tén gid Gotama, ngon dén dau trong dém den tbi
mu,

quang sac ngon dén dau nay vi diéu hon va thu thang
hon gilra hai quang sac.

-- Nay Kaccana, Ong nght thé nao? Ngon dén dau trong
dém den t0i mu, hay la mét dong Itra I&n trong dém den toi
mu,

gitra hai quang sdc nay, quang sac nao vi diéu hon va
thu thang hon?

-- Thwa Tén gid Gotama, déng Ilra I&n trong dém den tdi
mu,

quang sac nay vi diéu hon va thi thang hon gitva hai
guang sac.

-- Nay Kaccana, Ong nghi thé nao? Bbng Ira I&n trong
dém den tdi mu hay ngdi sao mai trong sang khéng may
vao lac binh minh,

gita hai quang sac nay, quang sac nao vi diéu hon va
thu thdng hon?

-- Thwa Tén gia Gotama, ngdi sao trong sang khéng may
vao lac binh minh,

quang s&c nay vi diéu hon va thu thdng hon gitra hai
quang sac.

-- Nay Kaccana, Ong nghi thé nao? Ngéi (sao Thai Bach)
sao mai trong bau trdi trong sang, khéng may, trong luc
binh minh hay la mat trang trong khi dirng béng, trong mét
bau troi trong sang, khéng may vao lic niva dém, trong
ngay Uposatha (Bb-tat) vao ngay Ram.




Gitra hai quang sac nay, quang sac nao vi diéu hon va
thu thang hon?

-- Thwa Toén gia Gotama, mat trang trong khi dirng boéng,
trong mét bau tréi quang dang, khdng may, vao luc nira
dém, trong ngay Uposatha (Bb-tat) vao ngay Ram,

quang sac nay vi diéu hon va thu thdng hon gitra hai
quang sac.

-- Nay Kaccana, Ong nghi thé nao? Mét trang trong khi
dirng bong, trong mot bau tréi quang dang khédng may, vao
lic nira dém, trong ngay Uposatha (Bb-tat) vao ngay Ram,
hay la mé&t tr&i trong lic drng bong, trong mdt bau troi
quang dang khéng may, vao luc gitra trwa, trong thang cudi
mua mwa vé mua thu,

gita hai quang sac nay, quang sac nao vi diéu hon va
thu thdng hon?

-- Thwa Ton gia Gotama, mat trdi trong lic dirng bong,
trong mot bau troi quang dang khéng may, vao luc gitra
trwa, trong thang cudi mua mwa vé mua thu, quang sac nay
vi diéu hon va thu thang hon.

-- Nay Kaccana, hon tat ca quang séc 4y co rat nhiéu, rat
nhidu chw Thién, ma anh sang clta nhirng mét trang, mat
troi nay khong thé chiéu sang. Ta biét nhiing chw Thién ay
va Ta khong noi: "Khdng ¢ mot quang sac nao vi diéu hon
va thu thang hon quang séc ay

con Ong, nay Kaccana, Ong lai néi: "Quang sac nay thap
kém hon, yéu dudi hon quang sic con sau dom doém,
quang sac ay |a toi thang", va Ong khéng chi r6 quang sac
ay.




Nay Kaccana, c6 nam duc trwedng dwdng nay.

Thé nao 1a ndm? Céac sac c6 mat nhan thirc, kha ai, kha
lac, kha y, kha hy, lién hé dén duc, hap dan;

céac tiéng do tai nhan thoe...

cac hwong do mdi nhan thure...

cac vi do lwdi nhan thive...

cac xuc do than nhan thire, kha ai, kha lac, kha y, kha hy,
lién hé dén duc, hap dan.

Nay Kaccana, nhirng phap nay la nam duc trwdng
dwdng.

Nay Kaccana, lac va hy nao khé&i Ién, duyén vé&i nam duc
trwdng duwdng nay, duoc goi la duc lac.

Nhw vay, béi vi cé duc, nén cé duc lac; tr noi duc lac,
duc tbi thwong lac dwoc goi & day la tdi thuwong.

DPuoc nghe néi vay, du si Vekhanassa bach Thé Tén:

-- That vi diéu thay, bach Thé Tén! That hy hiru thay,
bach Thé Tén! Tén gida Gotama da khéo néi nhuw sau: "Bdi
vi c6 duc, nén c6 duc lac; ttr noi duc lac, duc toi thwong lac
dwoc goi & day la téi thwong".

12. “Kaccana, there are these five cords of sensual
pleasure.”®®

What five? Forms cognizable by the eye that are wished
for, desired, agreeable, and likeable, connected with
sensual desire and provocative of lust.

Sounds cognizable by the ear...

Odours cognizable by the nose...

Flavours cognizable by the tongue...

Tangibles cognizable by the body [43] that are wished for,
desired, agreeable, and likeable, connected with sensual
desire and provocative of lust.

These are the five cords of sensual pleasure.

13. “Now, Kaccana, the pleasure and joy that arise
dependent on these five cords of sensual pleasure are
called sensual pleasure.

Thus sensual pleasure [arises] through sensual pleasures,
but beyond sensual pleasure there is a pleasure at the peak
of the sensual, and that is declared to be the highest among
them.”"®?

14. When this was said, the wanderer Vekhanassa said:

“It is wonderful, Master Gotama, it is marvellous, how well
that has been expressed by Master Gotama: “Thus sensual
pleasure [arises] through sensual pleasures, but beyond
sensual pleasure there is a pleasure at the peak of the
sensual, and that is declared to be the highest among
them.”




-- Cai nay that kho cho Ong coé thé hiéu duoc, nay
Kaccana, vé duc, hay duc lac, hay duc tbi thwong lac. Ong
la nguwdi thudc chlp kién khac, thudc kham nhan khac,
thudc muc dich khac, thubc tu tap khac, thuéc Dao suw khac.

Nay Kaccana, nhung dbi véi Ty-kheo la bac A-la-han,
cac lau hoac da tan, tu hanh thanh man, da lam nhirng viéc
can lam, da dat ganh ndng xubng, da dat dwoc muc dich,
da doan trir hivu kiét str, da giai thoat nhe chanh tri, nhirng
vi &y biét: "Duc, duc lac, hay duc tbi thwong lac”.

,Khi du’o’cl nghe npi vay, d,u si Vekhanassa, phén nd va
bat man, mang nhiéc ca Thé Tén, miét thi ca The Tén va
noi:

-- Sa-mbdn Gotama sé bij doa lac.
Va du s Vekhanassa thwa Thé Tén:

-- Nhwng nhu vay, & day, cé mot sd Sa-mén, Ba-la-mon
khong biét vé quéa khir, khong thdy vé twong lai, nhung cac
Vi éy tw cho: "Sanh da diét, Pham hanh da thanh, nhirng
viéc nén lam da lam, t nay khéng tré lai d&i sbng nay
nira".

L&i néi nhw vay cua ho tw ching té la dang cwdi, tw
ching 6 la ndi suéng, tw chirng t6 1a trbng khoéng, tw ching
t6 la hw vong.

-- Nay Kaccana, nhitng Sa-mon, Ba-la-mon nao khong
biét vé qua khw, khéng thay dwoc twong lai, nhwng ty cho
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“Kaccana, for you who are of another view, who accept
another teaching, who approve of another teaching, who
pursue a different training, who follow a different teacher, it
Is hard to know what sensuality is, or what sensual pleasure
IS, or what the pleasure at the peak of the sensual is.

But those bhikkhus who are arahants with taints
destroyed, who have lived the holy life, done what had to be
done, laid down the burden, reached the true goal,
destroyed the fetters of being, and are completely liberated
through final knowledge — it is they who would know what
sensuality is, what sensual pleasure is, or what the pleasure
at the peak of the sensual is.”

15. When this was said, the wanderer Vekhanassa was
angry and displeased, and he reviled, disparaged, and
censured the Blessed One, saying:

“The recluse Gotama will be worsted.”
He then said to the Blessed One:

“So then there are some recluses and brahmins here who,
without knowing the past and without seeing the future, yet
claim: ‘Birth is destroyed, the holy life has been lived, what
had to be done has been done, there is no more coming to
any state of being.’

What they say turns out to be ridiculous; it turns out to be
mere words, empty and hollow.”

16. “If any recluses and brahmins [44], without knowing
the past and without seeing the future, yet claim: ‘Birth is




la ta biét: "Sanh da tan, Pham hanh da thanh, cac viéc nén
lam da lam, khong con tré lui doi nay nira", 161 phi nhan chi
trich nhw vay vé ho la hop phap.

Nhwng nay Kaccana, hdy bé qua qua kh, hay bé qua
twong lai. Hay dén, nguoi co tri khéng gian tra, khéng xao
quyét, chon trec va néi nhw sau:

"Ta gidng day, ta thuyét phap". Néu thyc hanh theo diéu
da day, thoi khéng bao lau ngudi ay tw biét minh, tw thay
minh: "Nhw vay that sy la da giai thoat khéi sy rang budc
chanh, tirc la sy rang bubc cua vé minh".

Vi nhw, nay Kaccana, mét dira tré, bé nhd, yéu &t, nam
nglra, bj tréi budc noi cd v&i ndm tréi budc, rat co thé lam
bang day. Sau khi né I&n Ién, sau khi cac can né thuan
thuc, né duoc gidi thoat khdi cac tréi budc ay, khi khéng con
tréi budc nira, nd biét: "Ta dwoc giai thoat".

Cling vay, nay Kaccana, hay dén ngudi co tri khong gian
tra, khdng xao quyét, chon trec va noi nhw sau:

"Ta gidng day, ta thuyét phap". Néu thuc hanh theo diéu
da day, thoi khéng bao lau ngudi ay tw biét minh, tw thay
minh: "Nhw vay that sy l1a da giai thoat khdi sy rang bubc
chanh, tirc la sy rang buéc cua vé minh".

Khi dwgc nghe ndi vay, du si Vekhanassa bach Thé Ton:

-- That vi diéu thay, Tén gia Gotama! That vi diéu thay,
Tén gia Gotama! Nhv nguwdi dwng dirng lai nhirng gi bi
quang nga xudng, phoi bay ra nhirng gi bi che kin, chi
duwong cho nhivng nguwdi bi lac hwédng, dem den sang vao
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destroyed, the holy life has been lived, what had to be done
has been done, there is no more coming to any state of
being,” they can be reasonably confuted.

Rather, let the past be, Kaccana, and let the future be. Let
a wise man come, one who is honest and sincere, a man of
rectitude.

| instruct him, | teach him the Dhamma in such a way that
by practising as instructed he will soon know and see for
himself: “Thus, indeed, there rightly comes to be liberation
from the bond, that is, from the bond of ignorance.’

Suppose, Kaccana, there were a young tender infant lying
prone, bound by stout bonds [at the four limbs] with the fifth
at the neck; and later on, as a result of his growth and the
maturing of his faculties, those bonds loosened, then he
would know ‘I am free’ and there would be no more
bondage.

So too, let a wise man come... ‘Thus, indeed, there rightly
comes to be liberation from the bond, that is, from the bond
of ignorance.”

17. When this was said, the wanderer Vekhanassa said to
the Blessed One:

“‘Magnificent, Master Gotama! Magnificent, Master
Gotama! Master Gotama has made the Dhamma clear...
(as Sutta 74, 819)... for those with eyesight to see forms.




trong bong tbi d& nhirng ai cd mat co thé thay séc;
cling vay, Chanh phap da dwoc Ton gia Gotama dung
nhiéu phwong tién trinh bay giai thich.

Con xin quy y Thé Tén, quy y Phap va quy y Ty-kheo
Tang.

Xin Thé Tén nhan con lam dé t&. Tl nay cho dén mang
chung, con tron d&i quy nguwéng.

| go to Master Gotama for refuge and to the Dhamma and
to the Sangha of bhikkhus.

From today let the Blessed One remember me as a lay
follower who has gone to him for refuge for life.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

787. MA identifies Vekhanassa as Sakuludayin’s teacher.

788. MA: Even though he was a wanderer, he was keenly
intent on sensual pleasures. The Buddha undertook this
teaching in order to make him recognise his strong concern
with sensual pleasures, and thus the discourse would be
beneficial to him.

789. In the Pali this sentence takes the form of a riddle,
and the translation here is conjectural. MA explains that the
“pleasure at the peak of the sensual’” (or “the highest
sensual pleasure,” kdmaggasukham) is Nibbana.




